
Nolīguma par pasažieru starptautisko satiksmi (SMPS) grozījumi un papildinājumi, kas stājas spēkā 2017. gada 1. maijā.
	Nr.
p. k.
	Panti
	Paragrāfi, punkti
	Priekšlikuma saturs

	1.
	II nodaļa
7. pants
“Biļete un piemaksas kvīts”

	2.§
6. punkts

	Izteikt šādā redakcijā:
“6) spēkā esamības termiņš;”.

	2. 
	II nodaļa
8. pants
“Vietkarte”
	2. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“2. § Pasažierim (pasažieru grupai)
ir tiesības biļetes spēkā esamības laikā apmainīt noformētās vietkartes pret jaunām tajā pašā maršrutā ar nosacījumu, ka ir pieejamas brīvas vietas, un ja pārdošanas punktā braukšanas dokumenti tiek uzrādīti
ne vēlāk kā 6 stundas pirms vietkartē norādītā vilciena atiešanas laika, bet grupu braukšanas dokumenti pārdošanas punktā tiek uzrādīti ne vēlāk kā 5 diennaktis pirms vietkartē norādītā vilciena atiešanas laika
(Latvijas Republikas un Igaunijas Republikas pārvadātāju gadījumā
– ne vēlāk kā 1 diennakti).
Vietkartes apmaiņa pret jaunu ir pieļaujama ne vairāk kā vienu reizi, izņemot gadījumus, kad pārvadātājs nav izpildījis pārvadājuma līguma nosacījumus.”.


	3.
	II nodaļa
9. pants
“Braukšanas dokumentu derīguma nosacījumi”
	
	Vārdus “derīguma” aizvietot ar vārdu “spēkā esamības”, papildināt ar jaunu 2. paragrāfu, mainot turpmāko paragrāfu numerāciju, un izteikt pantu šādā redakcijā:
“Braukšanas dokumentu spēkā esamības nosacījumi
1. § Biļešu spēkā esamības termiņš ir 2 mēneši.
Biļešu spēkā esamības termiņš tiek skaitīts:
- vietkartes vai adatu kompostiera (spiedoga) neesamības gadījumā –
no pasažiera nosauktās un līgumpārvadātāja (pārdošanas punkta) biļetē norādītās dienas. Laiks starp biļetes noformēšanas datumu un biļetes spēkā esamības termiņa sākuma datumu nedrīkst pārsniegt braukšanas dokumentu iepriekšpārdošanas termiņu, ko ir noteicis pārvadātājs;
- ja kuponu grāmatiņā ir norādīta vietkarte vai uz biļetes ir adatu kompostiera (spiedoga) atzīme – no pasažiera brauciena uzsākšanas dienas.
2. § Braukšanas dokumenta spēkā esamības termiņu pagarina šādos gadījumos:
1) uz pārvadājuma kavēšanās laiku, ja minētā kavēšanās ir notikusi pārvadājuma procesa dalībnieku vainas dēļ;
2) ja pasažierim netiek ierādīta vieta vilcienā – uz visu laiku
līdz nākamā vilciena,
kurā pasažierim tiks ierādīta vieta, atiešanai;
3) ja brauciens tiek pārtraukts
saskaņā ar šī Nolīguma 13. pantu.
3. § Ja pamatota iemesla dēļ pasažieris nevar pabeigt braucienu noteiktajā biļetes spēkā esamības termiņā, tad viņam ir tiesības līdz biļetes spēkā esamības termiņa beigām, un
uzrādot attiecīgos dokumentus, vērsties pie pārvadātāja ar lūgumu
pagarināt biļetes spēkā esamības termiņu.
Biļetes spēkā esamības termiņu var pagarināt ne vairāk kā divas reizes, un katrs pagarinājums nedrīkst pārsniegt divus mēnešus.
Pārvadātājam, pie kura ir vērsies pasažieris ar lūgumu pagarināt biļetes spēkā esamības termiņu, atzīstot iemeslus, kas izraisījuši nepieciešamību pēc pagarinājuma, par attaisnojošiem, ir pienākums pagarināt biļetes spēkā esamības termiņu.
4. § Braukšanas dokuments tiek uzskatīts par nederīgu braucienam, ja tajā
saskaņā ar 7. panta 2 § un 8. panta 1 § iekļautā
informācija nav salasāma vai tajā ir labojumi vai atzīmes,
kuras nav paredzētas šajā Nolīgumā.
5. § Braukšanas dokumenti (biļete
un vietkarte, kas noformētas uz vienas veidlapas), kas satur informāciju par 
pasažiera izbraukšanas un ierašanās datumu un laiku,
ir derīgi vilciena vai vagona, kurā pasažieris brauc līdz brauciena galapunktam, brauciena laikā.”.


	4.
	II nodaļa
10. pants
“Vietu ierādīšana vilcienā. Pāreja uz citas klases
vai citas kategorijas vagonu”

	Panta nosaukums
1. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“Vietu ierādīšana vilcienā”.
Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Vietas ierādīšana vagonā notiek saskaņā ar
pasažiera rīcībā esošo braukšanas dokumentu.
Katram pasažierim ir tiesības aizņemt vienu vietu. Tomēr pēc pasažiera lūguma un tad, ja vagonā ir brīvas vietas, pārvadātājs var ierādīt pasažierim atsevišķu kupeju. Šādā gadījumā pasažieris samaksā braukšanas dokumentu maksu, pamatojoties uz faktisko vietu skaitu kupejā.”.


	5.
	II nodaļa
11. pants
“Bērnu braukšanas noteikumi”

	1. § un 2. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Braucot vagonā bez obligātas vietu rezervācijas, pasažierim ir tiesības bez maksas vest sev līdzi vienu bērnu, kas nav vecāks par 4 gadiem, ja viņš neaizņem atsevišķu vietu. Ja bērns aizņem atsevišķu vietu, jāiegādājas bērnu biļete.
Ja pasažieris brauc ar vairākiem bērniem, kas nav vecāki par 4 gadiem, visiem pārējiem bērniem, izņemot vienu, jāiegādājas bērnu biļetes. Braucot vienam vai vairākiem bērniem vecumā no 4 līdz 12 gadiem, katram bērnam jāiegādājas bērnu biļete.
2.§ Braucot vagonos, kuros ir paredzēta obligāta vietu rezervācija, pasažierim ir tiesības bez maksas vest sev līdzi vienu bērnu, kas nav vecāks par 4 gadiem, ja
bērns neaizņem atsevišķu vietu.
Ja bērns, kas nav vecāks par 4 gadiem, aizņem atsevišķu vietu, jāiegādājas vietkarte un bērnu biļete.
Ja pasažieris brauc ar vairākiem bērniem, kas nav vecāki par 4 gadiem,
visiem pārējiem bērniem, izņemot vienu, jāiegādājas vietkartes
un bērnu biļetes.
Braucot vienam vai vairākiem bērniem vecumā no 4
līdz 12 gadiem, katram bērnam jāiegādājas vietkarte un bērnu biļete.”.


	6.
	II nodaļa
12. pants “Personu ar ierobežotām pārvietošanās spējām pārvadāšana”
	4. §

	Izteikt šādā redakcijā:
“4. § Personas ar ierobežotām pārvietošanās spējām, kurām ir vajadzīga palīdzība piekļuvei dzelzceļa stacijai, pasažieru platformai un ritošajam sastāvam, informē pārvadātāju par savu nolūku veikt braucienu vismaz 48 stundas pirms brauciena sākuma. Šī nosacījuma neievērošanas gadījumā pārvadātājs veic visas iespējamās darbības, lai organizētu pasažiera ar ierobežotām pārvietošanās spējām pārvadāšanu.”.

	7.
	II nodaļa
13. pants
“Brauciena pārtraukšana”
	1. § un 2. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Biļetes spēkā esamības termiņa laikā pasažierim ir tiesības pārtraukt braucienu jebkurā braukšanas maršruta stacijā bez pārtraukumu skaita un termiņu ierobežojumiem,
ja vien tas nav pretrunā ar pasu un administratīvajiem noteikumiem. Apstāšanās braukšanas laikā
nepagarina biļetes spēkā esamības termiņu. Pasažierim jāuzrāda braukšanas dokumenti atzīmes izdarīšanai par apstāšanos ne vēlāk kā 3 stundas
pēc vilciena pienākšanas.
2. § Pasažieris var biļetes spēkā esamības termiņa laikā atsākt braucienu, uzrādot biļeti 
noformēšanai pārdošanas punktā. Lai turpinātu braucienu, pasažierim ir jāiegādājas vietkarte saskaņā ar
piemērojamo tarifu.”.


	8.
	II nodaļa
15. pants
“Rokas bagāžas un dzīvnieku pārvadāšana”
	2. §
3. §
4. §

	Izteikt šādā redakcijā:
“2. § Kopējā bez maksas pārvadājamās rokas bagāžas masa nedrīkst pārsniegt katrai noformētai biļetei 36 kg pieaugušajam pasažierim un 15 kg bērnam līdz 12 gadu vecumam.”.
Izteikt šādā redakcijā:
“3. § Kā rokas bagāža virs noteiktās normas bez maksas var tikt pārvadāti bērnu rati, ja bērns, kam šie rati paredzēti, brauc vilcienā,
kā arī 12. panta 7. paragrāfā norādītais aprīkojums.
Virsnormatīvā rokas bagāža pasažierim jānodod bagāžā.”.
Izteikt pirmo rindkopu šādā redakcijā:
“Pasažierim ir tiesības vest sev līdzi dzīvniekus (suņus, kaķus, putnus) tam paredzētajā tarā rokas bagāžas normas robežās, rokas bagāžas novietošanai paredzētajās vietās, neizpērkot visas kupejā
esošās vietas. Dzīvniekus ir aizliegts pārvadāt bez taras.”.


	
	III nodaļa
23. pants. “Bagāžas iepakošana un marķēšana”
	1. §
2. §

	Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Bagāža pārvadāšanai jānodod
atbilstošā iepakojumā, kas nodrošina tās saglabātību visā braukšanas maršrutā
līdz izsniegšanai nosūtītājam un pasargā ritošo sastāvu un citu nosūtītāju bagāžu vai kravas bagāžu no bojājumiem,
kā arī nodrošina apkalpojošā personāla darba drošību.”.
Izteikt šādā redakcijā:
“2. § Uz katras pārvadāšanai nododamās bagāžas vietas pasažierim vai pēc viņa lūguma par atsevišķu maksu – pārvadātājam – jānorāda šādi dati nosūtīšanas valsts valodā ar tulkojumu ķīniešu, vai vācu, vai krievu valodā:
“1) Bagāža pieder (uzvārds, vārds);
2) Bagāžas nosūtīšanas stacija;
3) Bagāžas saņemšanas stacija;
4) Pasažiera adrese;
5) Pasažiera kontakttālrunis.”.
Pārvadājumos uz Vjetnamas Sociālistisko Republiku, Ķīnas Tautas Republiku, Korejas Tautas Demokrātisko Republiku, Mongoliju vai pretējā virzienā iepriekš minētos datus norāda nosūtīšanas valsts valodā un krievu valodā.
Pasažierim
no bagāžas vietām jānoņem vecās uzlīmes
un jānosvītro visas vecās adreses un citi uzraksti.”.


	9.
	IV nodaļa
27. pants “Pārvadājuma dokumenti”
	1.§
	Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Pieņemot kravas bagāžu pārvadāšanai, nosūtītājam tiek izsniegts pārvadājuma dokuments kravas bagāžas kvīts formā.
Kravas bagāžas kvītī jābūt norādītiem šādiem pamatdatiem par pārvadājumu:
1) pārvadātāja nosaukums;
2) vilciena numurs un atiešanas datums;
3) kravas bagāžas nosūtīšanas stacija;
4) kravas bagāžas saņemšanas stacija;
5) braukšanas maršruts;
6) nosūtītāja un saņēmēja nosaukums, kā arī viņu adreses;
7) pieteiktā vērtība;
8) pārvadājuma maksas;
9) sūtījuma vietu skaits, iepakojuma veids un masa;
10) atzīmes par kravas bagāžas pieņemšanu un par trūkumiem iepakojumā vai par bagāžas stāvokli.”.


	10.
	IV nodaļa
30. pants. “Kravas bagāžas iepakošana un marķēšana”
	2. §
	Izteikt pēdējo rindkopu
šādā redakcijā:
“Nosūtītājam
no kravas bagāžas iepakojuma jānoņem vecās uzlīmes un jānosvītro visas vecās adreses un citi uzraksti.”.


	11.
	IV nodaļa
33. pants
“Šķēršļi kravas bagāžas pārvadāšanai un izsniegšanai. Kravas bagāžas izsniegšana”

	Panta nosaukums
1. §

	Izteikt šādā redakcijā: “Kravas bagāžas izsniegšana”.
Izteikt šādā redakcijā:
“1. § Kravas bagāžas pārvadāšanas vai izsniegšanas šķēršļu rašanās gadījumā pārvadātājs par tiem informē nosūtītāju pa telegrāfu vai kādā citā veidā, kas apstiprina informācijas saņemšanas faktu un datumu, un lūdz tam sniegt norādījumus.”.


	12.
	V nodaļa
34. pants
“Tarifi. Pārvadājuma maksu aprēķināšana un iekasēšana”

	Panta nosaukums
1. §
	Izteikt šādā redakcijā:
“Pārvadājuma maksu aprēķināšana un iekasēšana”.
Izteikt šādā redakcijā:
 “1. § Pārvadājuma maksas (biļetes, vietkartes vērtība, maksa par bagāžas un kravas bagāžas pārvadājumu) par pasažieru, bagāžas un kravas bagāžas pārvadājumu
starptautiskajā satiksmē aprēķina saskaņā ar likmēm, kas noteiktas piemērojamā tarifā.
Papildus pārvadājuma maksām
no pasažieriem vai nosūtītājiem var tikt iekasētas komisijas un citas nodevas, kas paredzētas pārvadātāja atrašanās valsts normatīvajos aktos.
Visās piemērojamā tarifā minētajās stacijās
un starptautiskās satiksmes braukšanas dokumentu pārdošanas punktos pasažierim jādod iespēja iepazīties ar tarifa saturu.”.


	13.
	V nodaļa
35. pants
“Pārvadājuma maksas atpakaļatdošana”
	4.§
a) punkts
7. §

	Vārdu “derīguma” aizvietot ar vārdu “spēkā esamības” un izteikt šādā redakcijā:
“a) biļetes (individuālās vai grupas) un vietkartes vērtība, ja pasažieris atsakās uzsākt braucienu un ir uzrādījis braukšanas dokumentus atzīmes izdarīšanai ne vēlāk kā 6 stundas pirms (grupas biļetēm –
5 diennaktis; Lietuvas Republikas un Igaunijas Republikas pārvadātājiem – 
1 diennakti iepriekš) vilciena atiešanas laika.
Iepriekš minēto termiņu neievērošanas gadījumā tiek atdota atpakaļ tikai biļetes vērtība (individuālās vai grupas)
ar nosacījumu, ka atzīme ir izdarīta
līdz biļetes spēkā esamības termiņa beigām,
bet vietkartes vērtība
netiek atdota atpakaļ;”.
Izteikt šādā redakcijā:
“7. § Šī panta 4 § a) un c) punktos
noteiktajos gadījumos samaksāto summu atpakaļatdošana notiek pieprasījuma veikšanas brīdī.
Pārējos gadījumos atpakaļatdošana notiek pretenziju izskatīšanas kārtībā pēc pasažiera vai nosūtītāja rakstiska iesnieguma.”.


	14.
	VIII nodaļa
43. pants
“Pretenziju attiecībā uz pārvadājuma līgumu noilgums”
	2. §
1. punkts
	Izteikt šādā redakcijā:
“1) pretenzijām attiecībā uz pārvadājuma maksas vai pārmaksu atpakaļatdošanu – pēc braukšanas dokumentu, bagāžas vai kravas bagāžas kvīts spēkā esamības termiņa beigām;”.


	15. 
	2. pielikums
“Organizāciju, kas izskata pretenzijas,
adrešu saraksts”
	
	Veikt izmaiņas informācijā par Korejas Tautas Demokrātisko Republiku:
“Korejas Tautas Demokrātiskajā Republikā
Dzelzceļu ministrija, Phenjana, Dunaņduna centrālais rajons, Dzelzceļu ministrijas starptautiskās satiksmes norēķinu kantoris;
tālr. +85 02 18 222 (papildnumurs 341 – 8195);”.
Veikt izmaiņas informācijā par Moldovas Republiku:
“Moldovas Republikā
pretenzijas par pasažieru un kravas bagāžas pārvadājumiem jāsūta uz adresi:
VU “Moldovas dzelzceļš”, Pasažieru pārvadājumu dienests, Moldovas Republika, 2012, Kišiņeva, Vlaiku Pirkelab iela 48,
fakss: +373 22 83 41 17;”.
Veikt izmaiņas informācijā par Ukrainu:
“Ukrainā
par pasažieru braukšanas maksu atpakaļatdošanu, par atlīdzinājumiem par bagāžas, kravas bagāžas pilnīgu vai daļēju zaudējumu vai bojājumu, par bagāžas piegādes termiņa kavējumu – Valsts akciju sabiedrības “Ukrainas dzelzceļš” filiāle “Vienotais dzelzceļa pārvadājumu norēķinu centrs”, saīsinātais nosaukums – “VNC” “VAS” “Ukrzaliznicja”, Ukraina 03049, Kijeva, Umanska 5, Dzelzceļa telegrāfs: Kijevas RCP;
tālr.: +38044 465 11 00,
fakss: +38044 465 10 20;”.
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